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Presa d’atto della decadenza dall’assunzione in 
servizio a tempo indeterminato nel profilo 
professionale di un assistente giudiziario / una 
assistente giudiziaria, posizione economico-
professionale B3 
 

Kenntnisnahme des Verfalls der Einstellung mit 
unbefristetem Arbeitsverhältnis in das 
Berufsbild eines Gerichtsassistenten/einer 
Gerichtsassistentin, Berufs- und 
Besoldungsklasse B3 

 
 

LA SEGRETARIA GENERALE 
 

  

Vista la deliberazione della Giunta regionale 
n. 166 del 30 settembre 2024 “Approvazione 
della graduatoria di merito del concorso 
pubblico per esami per la copertura di 10 
posti a tempo indeterminato nel profilo 
professionale di assistente giudiziario / 
assistente giudiziaria, posizione economico- 
professionale B3, presso gli Uffici Giudiziari 
siti nella provincia di Trento”; 
 
Tenuto conto che la deliberazione 166/2024 
sopra indicata ha delegato a provvedimenti 
della Segretaria generale l’assunzione in 
servizio dei vincitori e degli idonei, la presa 
d’atto dell’eventuale rinuncia all’assunzione in 
servizio, l’assegnazione della sede di servizio 
e l’attribuzione del trattamento economico 
spettante agli assunti in servizio; 
 
 
Visto il decreto della Segretaria generale 
Repertorio: 829-27/11/2024 con il quale in 
attuazione della deliberazione sopra citata è 
stata disposta l’assunzione in servizio a 
tempo indeterminato dei vincitori / delle 
vincitrici e di alcuni idonei / alcune idonee del 
concorso pubblico per esami per la 
copertura di 10 posti a tempo indeterminato 
nel profilo professionale di assistente 
giudiziario / assistente giudiziaria, posizione 
economico-professionale B3, presso gli Uffici 
Giudiziari siti nella provincia di Trento; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 30. September 2024, Nr. 166 
„Genehmigung der Rangordnung des 
öffentlichen Wettbewerbs nach Prüfungen zur 
Besetzung von 10 Stellen mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis im Berufsbild Gerichts-
assistent/Gerichtsassistentin, Berufs- und 
Besoldungsklasse B3, bei den Gerichts-
ämtern in der Provinz Trient“; 
 
In Anbetracht der Tatsache, dass laut 
Beschluss Nr. 166/2024 die Einstellung der 
Gewinner/Gewinnerinnen und der 
Geeigneten, die Kenntnisnahme des 
eventuellen Verzichts auf die Einstellung, die 
Zuweisung des Dienstsitzes und die 
Zuerkennung der den Eingestellten 
zustehenden Besoldung mit Maßnahmen der 
Generalsekretärin vorgenommen werden; 
 
Aufgrund des Dekrets der Generalsekretärin 
Rep.-Nr. 829-27/11/2024, mit dem in 
Umsetzung des oben genannten Beschlusses 
die Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis der 
Gewinner/Gewinnerinnen und einiger für 
geeignet erklärter Kandidaten/Kandidatinnen 
des öffentlichen Wettbewerbs nach Prüfungen 
zur Besetzung von 10 Stellen mit 
unbefristetem Arbeitsverhältnis im Berufsbild 
Gerichtsassistent/Gerichtsassistentin, Berufs- 
und Besoldungsklasse B3 bei den 
Gerichtsämtern in der Provinz Trient verfügt 
wurde; 
 

Accertato che il decreto sopra citato ha 
disposto, tra gli altri, l’assunzione in servizio 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass mit 
dem oben genannten Dekret unter anderem 
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(OMISSIS) con decorrenza 5 maggio 2025; 
 

die Einstellung von (…) mit Wirkung vom 5. 
Mai 2025 verfügt wurde; 
 

Vista la nota Protocollo: 
RATAA/0007371/13/03/2025-A, con la quale 
(OMISSIS) comunica di rinunciare 
all’assunzione a tempo indeterminato presso 
la Corte d’Appello di Trento a decorrere dal 5 
maggio 2025; 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben Prot.-
Nr. RATAA/0007371/13/03/2025-A, mit dem 
(…) den Verzicht auf die Einstellung mit 
unbefristetem Arbeitsverhältnis beim 
Oberlandesgericht Trient mit Wirkung vom 5. 
Mai 2025 mitteilt; 
 

Preso atto che alle ore 8.30 del 5 maggio 
2025 (OMISSIS) non ha assunto servizio; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass (…) 
am 5. Mai 2025 um 8.30 Uhr den Dienst nicht 
angetreten hat; 

Ritenuto di disporre la decadenza 
dall’assunzione in servizio a tempo 
indeterminato nel profilo professionale di 
assistente giudiziari(OMISSIS), posizione 
economico-professionale B3, nei confronti 
(OMISSIS); 
 

 Nach Dafürhalten demnach, den Verfall der 
Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis von (…) im Berufsbild 
Gerichtsassistent/Gerichtsassistentin, Berufs- 
und Besoldungsklasse B3, zu verfügen; 
 

dispone 
 

 verfügt 
die Generalsekretärin 

 
- la presa d’atto della decadenza, per i motivi 
esposti in premessa, dall’assunzione in 
servizio a tempo indeterminato nel profilo 
professionale di assistente giudiziari 
(OMISSIS), posizione economico-
professionale B3, nei confronti (OMISSIS). 
 

 - aus den eingangs erwähnten Gründen die 
Kenntnisnahme des Verfalls der Einstellung 
mit unbefristetem Arbeitsverhältnis von (…) 
im Berufsbild 
Gerichtsassistent/Gerichtsassistentin, Berufs- 
und Besoldungsklasse B3. 

Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti 
alla Commissione di conciliazione istituita 
presso la Provincia Autonoma competente 
per territorio ai sensi dell’art. 410 del c.p.c. è 
facoltativo. 
 

 Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen. Der 
Schlichtungsversuch vor der Schlichtungs-
kommission bei der gebietsmäßig 
zuständigen Autonomen Provinz im Sinne 
des Art. 410 der ZPO ist fakultativ. 
 

Il presente provvedimento è pubblicato sul 
sito Internet dell’Amministrazione ai sensi 
dell’art. 7-quinquies, comma 2, della legge 
regionale 21 luglio 2000, n. 3 e succ. mod. 

 Diese Maßnahme wird im Sinne des Art.      
7-quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes 
vom 21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der 
Website der Verwaltung veröffentlicht. 

 
 

LA SEGRETARIA GENERALE / DIE GENERALSEKRETÄRIN 
Gabriele Morandell 
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Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
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Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine für alle 
gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital signierten 
Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei derselben 
aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens der 
unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift (Art. 3 
GvD Nr. 39/1993). 

 


